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Thou Art the Christ
By Sister Amy A. Wright
First Counselor in the Primary General Presidency

“Ти — Христос”
Сестра Емі А. Райт
Перша радниця у генеральному президентстві Початкового товариства
 
April 2025 general conference

We want our children to believe in Jesus Christ, 
belong to Jesus Christ and His Church through 
covenant, and strive to become like Jesus Christ.

When our son Eli was in fourth grade, his 
class set up a mock government where he was 
elected by his peers to serve as class judge. One 
day a sitting judge from the Utah Second Dis-
trict Court visited, put his official robes on Eli, 
and then administered an oath of office for their 
class. This ignited in Eli’s young, impressionable 
soul a passion for studying law and the Lawgiver 
Himself, Jesus Christ.

After years of diligent effort, Eli received an 
invitation for an interview with one of his top 
choices for law school. He pronounced, “Mom, I 
was asked 10 questions. The final question was, 
‘Where do you derive your moral compass?’ I 
stated that throughout history humankind has 
derived systems of morality by patterning their 
lives from archetypes. The archetype of morality 
I strive to pattern my life from is that of Jesus 
Christ. I stated if all of humanity abided by 
the teachings of Jesus Christ in the Sermon on 
the Mount, the world would be a better, more 
peaceful place.” Then the interview ended, and 
he thought to himself, “There go my childhood 
dreams. No one in secular academia wants to 
hear about Jesus Christ.”

Two weeks later, Eli was admitted with a 
scholarship. Before committing, we visited the 
campus. The law school looked like a castle and 
was set high on a hill overlooking a beautiful 
lake. Remarkably, as we walked through the mag-

Ми хочемо, щоб наші діти вірили в Ісуса 
Христа, були разом з Ісусом Христом і Його 
Церквою завдяки завітам та намагалися ста-
ти такими, як Ісус Христос.

Коли наш син Ілай був у четвертому 
класі, його клас створив свій уряд, де Ілай був 
обраний однолітками на посаду судді класу. 
Одного разу до них завітав суддя з Другого 
окружного суду штату Юта, одягнув Ілая у 
свою офіційну мантію, а потім Ілай прийняв 
присягу для їхнього класу. Це запалило в 
молодій сприйнятливій душі Ілая жагу до 
вивчення права і Самого Законодавця, Ісуса 
Христа.

Після років старанних зусиль Ілай от-
римав запрошення на співбесіду до одного з 
найкращих університетів для вступу на юри-
дичний факультет. Він сказав: “Мамо, мені 
поставили 10 запитань. Останнє запитання 
було таке: “Якими є ваші моральні орієнти-
ри?” Я сказав, що протягом всієї історії люд-
ство виробило системи моральних архетипів 
і жило, орієнтуючись на них. Моральний 
архетип, на який я намагаюся орієнтуватися у 
своєму житті, — це Ісус Христос. Я зазначив, 
що якби все людство дотримувалося вчення 
Ісуса Христа з Проповіді на горі, світ став 
би кращим і більш мирним місцем”. Після 
інтерв’ю він подумав: “Ось і кінець моїм ди-
тячим мріям. Ніхто у світському навчальному 
закладі не хоче чути про Ісуса Христа”.

Через два тижні Ілай був зарахований 
і отримав стипендію. Перед початком нав-
чання ми разом відвідали університетське 
містечко. Юридичний факультет знаходився 
у схожій на замок будівлі, яка розташовува-
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nificent library and stately corridors, we found 
on banners and carved in stone attributes from 
the Sermon on the Mount.

The Sermon on the Mountis decisively the 
most noteworthy discourse ever delivered,pio-
neering in its teachings. No other sermon can 
help us better understand the character of Jesus 
Christ, His divine attributes,and our ultimate 
purpose to become like Him.

Lifelong discipleship of Jesus Christ begins 
in our homes—and in Primary as early as 18 
months of age. We want our children tobeliev-
ein Jesus Christ,belongto Jesus Christ and His 
Church through covenant, and strive tobecome-
like Jesus Christ.

Believe in Jesus Christ
First, believe in Jesus Christ.
After the bread of life sermon, “many of [the 

Lord’s] disciples” found it hard to accept His 
teachings and doctrine, and they “went back, 
andwalked no more with him.”Jesus then turned 
to the Twelve and asked a heart-wrenching ques-
tion: “Will ye also go away?”

Peter responded:
“Lord,to whom shall we go? thou hast the 

words of eternal life.
“… We believe and are sure that thou art that 

Christ, the Son of the living God.”
As Peter demonstrated, belief is “to have faith 

in someone or to accept something as true.”And 
for our faith to lead to salvation, it must be 
centered in the Lord Jesus Christ.“We … exercise 
faith in [Jesus] Christ when we have an assurance 
that He exists, [an understanding] of His [true] 
character [and nature], and a knowledge that we 
are striving to live according to His will.”

Our beloved prophet, President Russell M. 
Nelson, declared, “Faith in Jesus Christ is the 
foundation of all belief and the conduit of divine 
power.”

How can we help children strengthen their 
belief in Jesus Christ and access His divine pow-
er? We need to look no further than to our Savior 
Himself.

лася високо на пагорбі, звідки відкривався 
краєвид на прекрасне озеро. Цікаво, що коли 
ми ходили по чудовій бібліотеці та величних 
коридорах, то помітили написані на плакатах 
і вирізьблені на камені істини з Проповіді на 
горі.

Проповідь на горі— це найвизначніша 
промова за всю історію людства, в якій були 
проголошені абсолютно нові вчення. Як 
жодна інша промова, Проповідь на горі може 
допомогти нам зрозуміти характер Ісуса Хри-
ста, Його божественні якостіі нашу кінцеву 
мету стати такими, як Він.

Наслідування Ісуса Христа упродовж 
усього життя починається в наших домівках, 
а в Початковому товаристві — з того часу, як 
дитині виповнюється 18 місяців. Ми хочемо, 
щоб наші дітивірилив Ісуса Христа,були ра-
зомз Ісусом Христом і Його Церквою завдяки 
завітам та намагалисястатитакими, як Ісус 
Христос.

 Віра в Ісуса Христа
По-перше, вірте в Ісуса Христа.
Після проповіді про хліб життя “багато 

хто з учнів [Господа]” зрозуміли, що їм важко 
прийняти Його вчення і принципи, а тому 
“відпали… іне ходили вже з Ним”. Ісус тоді 
звернувся до Дванадцятьох і поставив болю-
че запитання: “Чи не хочете й ви відійти?”

Петро відповів:
“До кого ми підемо, Господи? Ти маєш 

слова життя вічного…
Ми ж увірували та пізнали, що Ти — Хри-

стос, Син Бога Живого!”
З прикладу Петра ми бачимо, що вірити 

означає “мати віру в щось або сприймати 
щось як істину”. І для того, щоб віра привела 
нас до спасіння, вона має бути зосереджена 
на Господі, Ісусі Христі. “Ми… виявляємо 
віру в [Ісуса] Христа, коли впевнені, що Він 
існує, [розуміємо] Його [істинний] характер 
[та природу] і знаємо, що прагнемо жити 
згідно з Його волею.

Наш дорогий пророк Рассел М. Нельсон 
проголосив: “Віра в Ісуса Христа є основою 
всього вірування і каналом божественної 
сили”.

Як ми можемо допомогти дітям зміцнити 
їхню віру в Ісуса Христа і можливість отри-
мати Його божественну силу? Нам потрібно 
дивитися лише на Спасителя.
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“[The Lord] spake unto the people, saying:
“Behold, I am Jesus Christ. …
“Arise and come forth. …
“… The multitude went forth, and thrust 

their hands into his side, and did feel the prints 
of the nails in his hands and in his feet; and this 
they did do, going forth one by one … and did-
seewith their eyes and didfeelwith their hands, 
and didknowof a surety and didbear record, that 
it was he.”

I invite you to ponder what this can look like 
in the life of young children. Do theyheartesti-
monies of Jesus Christ and His gospel? Do they-
seereverential, worshipful images of His ministry 
and godhood? Do theyfeeland recognize the 
Holy Ghost testifying of His reality and divinity? 
Do theyknowof His message and mission?

Belong to Jesus Christ and His Church

Second, belong to Jesus Christ and His 
Church.

King Benjamin’s people experienced a 
mighty change of heartand by covenant dedicat-
ed their lives to doing God’s will. Because of the 
covenant they made with God and Jesus Christ, 
they were “called the children of Christ, his sons, 
and his daughters.”As members of The Church 
of Jesus Christ of Latter-day Saints, we have a 
covenantal responsibility to build His kingdom 
and prepare for His return.

How can we help children make and keep 
sacred covenants? In theCome, Follow Meman-
ual, in appendix A and B, we find conversation 
starters and lessons that will empower families 
and support teachers and leaders in their sacred 
responsibility to prepare children for a lifetime 
on God’s covenant path.

Become like Jesus Christ

Third, become like Jesus Christ.

In the Book of Mormon, the Savior admon-
ished His newly called disciples to emulate Him 
as closely as possible: “What manner of men 
ought ye to be? Verily I say unto you, even as I 

“[І Господь] звернувся до людей, кажучи:
“Дивіться, Я є Ісус Христос…
Встаньте і підійдіть до Мене…
“… Безліч людей підійшло і вклало руки 

свої в Його бік, і торкнулося слідів цвяхів на 
Його руках і на Його ногах; і це вони зроби-
ли, підходячи один за одним, доки вони всі 
не підійшли, і доки непобачилина свої власні 
очі і неторкнулисясвоїми власними руками, і 
доки недізналисянапевно і незасвідчили, що 
це був Він”.

Я запрошую вас поміркувати, як це може 
статися у житті ваших дітей. Чичуютьвони 
свідчення про Ісуса Христа і Його євангелію? 
Чибачатьвони благоговійні, побожні зобра-
ження Його служіння і Божественності? Чи 
можуть вонивідчутиі розпізнати Святого 
Духа, який свідчить про реальність Його 
існування і божественність? Чизнаютьвони 
про Його послання і місію?

 Бути разом з Ісусом Христом і Його 
Церквою

По-друге, будьте разом з Ісусом Христом і 
Його Церквою.

Люди царя Веніямина пережили могутню 
зміну серцяі уклали завіт виконувати Божу 
волю. Оскільки вони уклали завіт з Богом та 
Ісусом Христом, їх стали “називати дітьми 
Христа, Його синами, і Його дочками”. У нас, 
членів Церкви Ісуса Христа Святих Останніх 
Днів, є зобов’язання за завітом будувати Його 
царство і готуватися до Його повернення.

Як ми можемо допомогти дітям укласти 
священні завіти і дотримуватися їх? У додат-
ку А і Б посібникаЗа Мною Йдітьможна знай-
ти ідеї для початку розмови або уроку, які 
допоможуть сім’ям і підтримають вчителів та 
провідників у їхньому священному обов’яз-
ку готувати дітей, щоб ті слідували шляхом 
Господніх завітів упродовж життя.

 Ставати більш схожими на Ісуса 
Христа

По-третє, ставайте більш схожими на 
Ісуса Христа.

У Книзі Мормона Спаситель так закли-
кав Своїх новопокликаних учнів в усьому 
наслідувати Його приклад: “Якими людьми 
повинні ви бути? Істинно Я кажу вам, такими 
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am.”
How can we help baptized and confirmed 

children fulfill their covenantal responsibili-
ty to gather themselves and others unto Jesus 
Christ?Lifelong discipleship requires us to “be … 
doers of the word, and not hearers only.”

When extending invitations to the Lord’s 
youngest disciples, please take every opportuni-
ty to lead them, guide them, walk beside them, 
and help them find the Way.Counsel with these 
precious little ones as they prepare to teach,testi-
fy,pray,or serveso they are confident and experi-
ence joy in fulfilling their responsibilities. Seek 
inspired ways to help them come to know this is 
their Church and they have a vital role to play in 
preparing for the Savior’s return.

As Jesus Christ becomes the focus of our 
lives, what we desire, and how we desire it, is 
forever altered. Conversion changes everything! 
It changes our nature “that we have no more dis-
position to do evil, but to do good continually.”It 
changes how we spend our time, our resources; 
what we read, watch, listen to, and share. It even 
changes how we respond in a distinguished, aca-
demic, career-on-the line interview.

We need to infuse the Light of Jesus Chris-
tinto every corner of our lives.If we are not 
testifying to the veracity of His premortal god-
hood,His divine mission,and His prison-bursting 
Resurrectionin our homes and in every single 
meeting of this Church, then our messages of 
love, service, honesty, humility, gratitude, and 
compassion can become nothing more than a 
jaunty pep talk of thoughtful living. Without 
Jesus Christ there is no power to change, no 
purpose to aspire to, and no reconciliation of the 
travails of life. If we become casualin our disci-
pleship of Jesus Christ, it could be catastrophic 
for our children.

When we tell our children we love them, are 
we also telling them that their Father in Heaven 
and Savior Jesus Christ love them?Our love may 
comfort and inspire, butTheirlove can sancti-
fy,exalt,and heal.

самими, як Я є”.
Як ми можемо допомогти дітям, які вже 

охристилися і були конфірмовані, викону-
вати їхній обов’язок за завітом: йти до Ісуса 
Христа і приводити до Нього інших?Учнів-
ство упродовж усього життя потребує, щоб 
ми були “виконавцями слова, а не слухачами 
самими”.

Запрошуючи наймолодших учнів Господа, 
будь ласка, використовуйте кожну можли-
вість, щоб вести їх, направляти, йти поруч 
і допомагати їм знайти Шлях. Радьтеся з 
вашими найменшими, коли вони готуються 
навчати, свідчити, молитисяабо служити, 
щоб вони почувалися впевнено і відчува-
ли радість від виконання своїх обов’язків. 
Шукайте натхненні способи допомогти їм 
усвідомити, що це їхня Церква і вони віді-
грають важливу роль у підготовці до Другого 
пришестя Спасителя.

Коли ми зосереджуємо своє життя на 
Ісусі Христі, це назавжди змінює те, чого ми 
бажаємо і як ми цього бажаємо. Навернення 
змінює все! Воно змінює наше єство, так “що 
ми вже не маємо бажання чинити зло, але 
постійно чинити добро”. Воно змінює те, як 
ми витрачаємо наш час і наші ресурси: що ми 
читаємо, дивимося, слухаємо і чим ділимося. 
Це змінює навіть те, як ми відповідаємо на 
важливих, пов’язаних з нашим навчанням чи 
визначальних для нашої кар’єри співбесідах.

Нам треба впустити світло Христав 
кожен куточок нашого життя. Якщо ми не 
свідчимо в наших домівках та на кожних 
зборах у Церкві про те, що Він був Богом 
у доземному житті, про Його Божественну мі-
сіюі Його Воскресіння, яке звільнило людство 
з в’язниці смерті та гріха, тоді наші послання 
любові, служіння, чесності, смирення, вдяч-
ності та співчуття можуть стати лише бадьо-
рим закликом до вдумливого життя. Без Ісуса 
Христа немає сили змінитися, немає мети, 
до якої можна прагнути, і немає примирен-
ня з життєвими тягарями. Якщо ми стаємо 
недбалимиу наших намаганнях бути учнями 
Христа, це може мати дуже поганий вплив на 
наших дітей.

Коли ми говоримо нашим дітям, що 
любимо їх, чи говоримо ми також, що їхній 
Небесний Батько і Спаситель, Ісус Христос, 
люблять їх?Наша любов може втішати і нади-
хати, алеЇхнялюбов може освятити, піднести-
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This Jesus should not be a fictional Jesus,or a 
simplistic Jesus,or a bodiless Jesus,or a casual Je-
sus,or an unknown Jesus,but a glorified,omnipo-
tent,resurrected,exalted,worshipful,powerfulOnly 
Begotten Son of God,who ismighty to save.And 
as a young child in the Philippines compellingly 
testified to me one day, “We are worth saving!” 
In the sacred and holy name of Him “whom God 
hath set forth to be [the great] propitiation,”Jesus 
Christ, amen.

та зцілити.
Цей Ісус не має бути вигаданим Ісусомабо 

спрощеним Ісусом, або Ісусом, в Якого немає 
тіла, або Який не має божественних якостей, 
або Якого ми не знаємо. Натомість це про-
славлений, всемогутній, воскреслий, піднесе-
ний, гідний поклоніння, всемогутнійЄдино-
народжений Син Бога,Хтовладний спасати. І 
як сказала мені одного разу маленька дитина 
на Філіппінах: “Ми варті того, щоб нас спа-
сали!” У священне і святе ім’я Того, “що Його 
Бог дав у [велику] жертву примирення”, Ісуса 
Христа, амінь.
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